
S’il restait un oiseau Se demorava un ausèth

S’il restait un oiseau Se demorava un ausèth
Et une locomotive E ua locomotiva
Et moi seul dans le désert E jo solet dens lo desèrt
Avec l’oiseau et la chose Dab l’ausèth e la causa
Et si l’on disait : choisis E se om disè : causís
Que ferais-je ; que ferais-je Que harí ; que harí ;
Il aurait un bec menu Qu’aurè un peruc miut
Comme il sied aux conirostres Com està taus coniròstras
Deux boutons brillants aux yeux Dus botons lusents aus uelhs
Un petit ventre dodu Un bentoron  tonholet

Je le tiendrais dans la main Que lo tieneré dens la man
Et son cœur battrait si vite … E lo son còr baterè tan viste
Tout autour la fin du monde Tot a l’entorn la fin deu món
En deux cent douze épisodes En dus cent episòdis
Il aurait des plumes grises Qu’aurè plumas grisas
Un peu de rouille au bréchet Drin d’arronha au brus
Et ses fines pattes sèches E las soas patas primas e secas
Aiguilles gainées de peau Agulhas gainadas de pèth
Allons, que garderez-vous Anem, que guardaratz’vs
Car il faut que tout périsse Pr’amor tot que cau perir

Mais pour vos loyaux services Mes per los vostes leiaus servicis
On vous laisse conserver Que vos deisham sauvar
Un unique échantillon Un sol escantilhon
Comotive ou zoizillon Comotiva o auseron
Tout reprendre à son début Tot tornar préner a lo son començar
Tous ces lourds secrets perdus Perduts, ots aqueths secrets pesucs
Toute science abattue Tota sciéncia abatuda
Si je laisse la machine Se deishi la maquina
Mais ses plumes sont si fines Mes las soas plumas son tan primas
Et son cœur battrait si vite Et lo son còr baterè tan viste
Que je garderais l’oiseau Que guardarí l’ausèth


